3AKOH

O NOTBPHUBAHY CIMOPA3YMA O 3AJMY (MPOJEKAT YHANPEBEHA
3EM/bUWWIHE AODMWHUCTPALIUJE Y CPBUJUN) UISMEHY PENYBJTMKE CPBUJE
N MEHLYHAPOOHE BAHKE 3A OBHOBY U PA3BOJ

YnaH 1.

MoTtephyje ce Cnopasym o 3ajmy ([pojekaT yHanpehewa 3emsbuLLHE
agMunHuctpauuje y Cpbuju) nsmehy Penybnuke Cpbuje n MehyHapoaHe GaHke 3a
obHoBY ¥ passoj, notnucaH 17. anpuna 2015. roguHe y BawwuHrtony, OucTpukT
Konymb6uja, CjeaureHe Amepuyke [pxase.

YnaH 2.

Tekct Crnopasyma o 3ajmy ([pojekat yHanpehewa 3eMrbuULLHE
agMmunuctpauuje y Cpbuju) nsmehy Penybnuke Cpbuje n MehyHapoaHe GaHke 3a
OGHOBY M pa3Boj, Yy OpuUrMHamNy Ha €HrneckoM je3uKy M npeBody Ha CPMCKU jesnk
rnacu:
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LOAN AGREEMENT

Agreement dated April 17, 2015, between REPUBLIC OF SERBIA (“Borrower”) and
INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (“Bank”).
The Borrower and the Bank hereby agree as follows:

1.01.

1.02.

2.01.

2.02.

2.03.

2.04.

2.05.

2.06.

2.07.

2.08.

ARTICLE | - GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

The General Conditions (as defined in the Appendix to this Agreement)
constitute an integral part of this Agreement.

Unless the context requires otherwise, the capitalized terms used in this
Agreement have the meanings ascribed to them in the General Conditions or
in the Appendix to this Agreement.

ARTICLE Il - LOAN

The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions set forth
or referred to in this Agreement, the amount of thirty six million two hundred
thousand Euro (EUR 36,200,000), as such amount may be converted from
time to time through a Currency Conversion in accordance with the provisions
of Section 2.08 of this Agreement (“Loan”),to assist in financing the project
described in Schedule 1 to this Agreement (“Project”).

The Borrower may withdraw the proceeds of the Loan in accordance with
Section IV of Schedule 2 to this Agreement.

The Front-end Fee payable by the Borrower shall be equal to one quarter of
one percent (0.25%) of the Loan amount.

The Commitment Charge payable by the Borrower shall be equal to one
quarter of one percent (0.25%) per annum on the Unwithdrawn Loan Balance.

The interest payable by the Borrower for each Interest Period shall be at a rate
equal to the Reference Rate for the Loan Currency plus the Variable Spread;
provided, that upon a Conversion of all or any portion of the principal amount
of the Loan, the interest payable by the Borrower during the Conversion Period
on such amount shall be determined in accordance with the relevant
provisions of Article IV of the General Conditions. Notwithstanding the
foregoing, if any amount of the Withdrawn Loan Balance remains unpaid when
due and such non-payment continues for a period of thirty days, then the
interest payable by the Borrower shall instead be calculated as provided in
Section 3.02 (e) of the General Conditions.

The Payment Dates are May 15 and November 15 in each year.

The principal amount of the Loan shall be repaid in accordance with the
amortization schedule set forth in Schedule 3 to this Agreement.

(a) The Borrower may at any time request any of the following Conversions of
the terms of the Loan in order to facilitate prudent debt management: (i) a
change of the Loan Currency of all or any portion of the principal amount
of the Loan, withdrawn or unwithdrawn, to an Approved Currency; (ii) a



3.01.

3.02.

4.01.

4.02.

change of the interest rate basis applicable to: (A) all or any portion of the
principal amount of the Loan withdrawn and outstanding from a Variable
Rate to a Fixed Rate, or vice versa; or (B) all or any portion of the
principal amount of the Loan withdrawn and outstanding from a Variable
Rate based on a Reference Rate and the Variable Spread to a Variable
Rate based on a Fixed Reference Rate and the Variable Spread, or vice
versa; or (C) all of the principal amount of the Loan withdrawn and
outstanding from a Variable Rate based on a Variable Spread to a
Variable Rate based on a Fixed Spread; and (iii) the setting of limits on
the Variable Rate or the Reference Rate applicable to all or any portion of
the principal amount of the Loan withdrawn and outstanding by the
establishment of an Interest Rate Cap or Interest Rate Collar on the
Variable Rate or the Reference Rate.

(b) Any conversion requested pursuant to paragraph (a) of this Section that is
accepted by the Bank shall be considered a “Conversion”, as defined in
the General Conditions, and shall be effected in accordance with the
provisions of Article IV of the General Conditions and of the Conversion
Guidelines.

ARTICLE lll - PROJECT

The Borrower declares its commitment to the objective of the Project. To this
end, the Borrower shall carry out: (a) Parts |, Il (except Part li(vi)), Ill and IV of
the Project through RGA, with the support of the Ministry of Construction,
Transport and Infrastructure; and (b) Part Il (vi) of the Project through RGA,
with the support of the Ministry of Construction, Transport and Infrastructure
and the Serbian Business Registers Agency,all in accordance with the
provisions of Article V of the General Conditions.

Without limitation upon the provisions of Section 3.01 of this Agreement, and
except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall
ensure that the Project is carried out in accordance with the provisions of
Schedule 2 to this Agreement.

ARTICLE IV - FFECTIVENESS; TERMINATION

The Additional Conditions of Effectiveness consist of the following:

(a) the PIU has been established, andhas retained at least the PIU director,
procurement specialist and financial management specialist, as referred
to in Section I.A.1 of Schedule 2 to this Agreement;

(b) the Operational Manual has been adopted by the Borrower, through
RGA, in a manner acceptable to the Bank.

The Effectiveness Deadline is the date one hundred eighty (180) days after the
date of this Agreement.



5.01.

5.02.

5.03.

ARTICLE V - REPRESENTATIVE; ADDRESSES

For the purposes of Section 10.02 of the General Conditions, the Borrower's
Representative who, inter alia, may agree to modification of the provisions of
this Agreement on behalf of the Borrower, through exchange of letters (unless
otherwise determined by the Borrower and the Bank),is its Minister of Finance.
The Borrower’s Address is:

Ministry of Finance
20 Kneza Milosa St.
11000 Belgrade
Republic of Serbia

Facsimile:

(381-11) 3618-961

The Bank’s Address is:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.

Washington, D.C. 20433

United States of America

Cable address: Telex: Facsimile:
INTBAFRAD 248423(MCI) or 1-202-477-6391
Washington, D.C. 64145(MCl)

AGREED at the District of Columbia, United State of America, as of the day

and year first above written.

REPUBLIC OF SERBIA
By
Authorized Representative
Name: Ph.D. Dusan Vujovi¢, s.r.

Title: Minister of Finance

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

By
Authorized Representative
Name: Ellen Goldstein, s.r.

Title: Country Director



SCHEDULE 1

Project Description

The objective of the Project is to improve the efficiency, transparency,
accessibility and reliability of the Borrower’s real property management systems.

The Project consists of the following parts:

Part I: Valuation and Property Taxation

Part Il:

Carrying out of the following activities:

(i)

(ii)

improving the system for annual property taxation through (a) developing
a sales price registry for real estate; (b) developing software to process
data from the sales price registry; (c) developing and assessing a Mass
Appraisal pilot program on property tax rolls and collection procedures in
local governments units; and (d) establishing a building registry; and

improving the real estate valuation framework through improving the
quality of education for valuers, and adopting internationally recognized
standards for valuation.

E-governance for Enabling Access to Real Estate Information

Enabling access to real estate information through:

(iii)

developing and implementing an integrated real estate cadaster and
registration system based on RGA'’s information and communications
technology (ICT) strategy and archive strategy;

developing a business model and technical framework in line with
international standards for the Borrower's national spatial data
infrastructure and upgrading the necessary network services;

developing a financial mechanism and a business plan for the
sustainability of RGA’s information technology department;

(iv) developing and implementing a central analogue and digital archive

(v)

management strategy, including providing necessary equipment and
Training, and constructing a central archive building;

improving the quality of RGA’s data standardization and carrying out a
public outreach campaign for users to submit cadastral data; and

(vi) developing and implementing a one-stop shop system for electronic

issuance of construction permits.

Part lll: Institutional Development of the RGA

Improve RGA'’s institutional development through:

(i)

developing a business plan for RGA’s governance and institutional and
corporate planning and strategy;



(ii)

supporting the sustainability of the National Reference System and the
functionality of AGROS, and improving the Borrower's gravimetric
networks and vertical reference system;

(iii) carrying out the digital mapping of selected cadastral municipalities and

transforming existing utility maps into digital form;

(iv) improving registration procedures of properties, removing registration

(v)

backlogs in the cities of Belgrade, Novi Sad, Nis and Kragujevac,
enhancing office infrastructure in selected municipalities of the Borrower,
and setting up mobile services at selected local RGA offices; and

acquiring cadastral data (geodetic measurements and digital cadaster
map database production) in the Vojvodina region of the Borrower.

Part IV: Project Management and Support Activities

Carrying out Project management activities, including:

(i)

provision of support to PIU on Project management;
monitoring and evaluation of the Project;
public outreach on the Project activities to improve social inclusion;

provision of Training to stakeholders in the public and private sectors
according to a training plan set forth in the Operational Manual; and

studies on, inter alia, customer satisfaction, real estate administration and
management, and based upon the results of said studies, design
proposals for adoption of policies and regulations.



SCHEDULE 2

Project Execution

Section I. Implementation Arrangements

A.

Institutional Arrangements

. The Borrower shall establish and thereafter maintain at all times during Project

implementation the PIU under the RGA,with the necessary resources and staff to
carry out the Project, and with a composition and terms of reference satisfactory
to the Bank (including a director, a procurement specialist, a financial
management specialist, a monitoring and evaluation specialist, a training
specialist, a valuation specialist, a safeguards specialist and an accountant).

The Borrower shall implement the Project in accordance with the Operational
Manual.

The Borrower shall not amend or waive any provision of the Operational Manual
without the Bank’s prior written approval. In case of any conflict between the
terms of the Operational Manual and this Agreement, the terms of this Agreement
shall prevail.

The Borrower shall establish and maintain at all times during Project
implementation a Project Council with a composition, terms of reference, and
resources satisfactory to the Bank. The Project Council shall be responsible for
making major policy decisions concerning Project implementation and for overall
Project supervision, as well asapproving annual work plans, training plans and
reports. The Project Council shall be chaired by a coordinator from the MCTI and
shall include representatives of the Borrower’s following institutions: Ministry of
Public Administration and Local Self Government, Ministry of Finance, Ministry of
Justice, Ministry of Economy, Serbian Business Registers Agency, Tax
Administration, Statistical Office, and the Director General of RGA. The PIU
director shall act as secretary to the Project Council.

The Borrower shall establish and maintain at all times during Project
implementation a Project Steering Committee with a composition, terms of
reference, and resources satisfactory to the Bank. Members of the Steering
Committee shall include the Director General of RGA, the relevant RGA Sector
and Department Directorswhose units are directly related to the Project activities,
and selected experts from other institutions of the Borrower. The Steering
Committee shall be in charge of supervising the regular implementation activities
of the Project, and shall provide reports to the Project Council on a quarterly
basis, or as requested by the Project Council, pursuant to criteria set forth in the
Operational Manual.

No later than ninety (90) days following the Effective Date, the Borrower shall
ensure that the PIU has acquired operational accounting software for Project
accounting and financial reporting, acceptable to the Bank.



Anti-Corruption

The Borrower shall ensure that the Project is carried out in accordance with the
provisions of the Anti-Corruption Guidelines.

Safeguards

. The Borrower shall carry out the Project in accordance with the EMPs in a

manner acceptable to the Bank, and shall not amend, suspend, abrogate, repeal
or waive any provision of the EMPs without the prior approval of the Bank.

In the event that, during Project implementation, the Borrower may decide to
change the identified location of the central archive building referred to in Part Il
(iv) of the Project, the Borrower shall, prior to the carrying out of any works: (a)
carry out an environmental assessment satisfactory to the Bank, and (b) prepare,
adopt and implement an environmental management plan on terms and
conditions acceptable to the Bank.

The Borrower shall ensure that no Project activities involve Involuntary
Resettlement.

Section Il. Project Monitoring Reporting and Evaluation

A. Project Reports

1.

The Borrower shall monitor and evaluate the progress of the Project and prepare
Project Reports in accordance with the provisions of Section 5.08 of the General
Conditions and on the basis of the indicators acceptable to the Bank. Each
Project Report shall cover the period of one calendar semester, and shall be
furnished to the Bank not later than one month after the end of the period
covered by such report.

Financial Management, Financial Reports and Audits

. The Borrower shall maintain or cause to be maintained a financial management

system in accordance with the provisions of Section 5.09 of the General
Conditions.

Without limitation on the provisions of Part A of this Section, the Borrower shall
prepare and furnish to the Bank not later than forty-five days (45) after the end of
each calendar quarter, interim unaudited financial reports for the Project covering
the pertinent quarter, in form and substance satisfactory to the Bank.

The Borrower shall have its Financial Statements audited in accordance with the
provisions of Section 5.09 (b) of the General Conditions. Each audit of the
Financial Statements shall cover the period of one fiscal year of the Borrower.
The audited Financial Statements for each such period shall be furnished to the
Bank not later than six (6) months after the end of such period.
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Section lll. Procurement

A.

1.

General

Goods, Works and Non-consulting Services. All goods, works and non-
consulting services required for the Project and to be financed out of the
proceeds of the Loan shall be procured in accordance with the requirements set
forth or referred to in Section | of the Procurement Guidelines, and with the
provisions of this Section.

Consultants’ Services. All consultants’ services required for the Project and to
be financed out of the proceeds of the Loan shall be procured in accordance with
the requirements set forth or referred to in Sections | and IV of the Consultant
Guidelines and with the provisions of this Section.

Definitions. The capitalized terms used below in this Section to describe
particular procurement methods or methods of review by the Bank of particular
contracts refer to the corresponding method described in Sections Il and Il of the
Procurement Guidelines, or Sections I, lll, IV and V of the Consultant Guidelines,
as the case may be.

Particular Methods of Procurement of Goods, Works and Non-consulting
Services

International Competitive Bidding. Except as otherwise provided in paragraph
2 below, goods, works and non-consulting services shall be procured under
contracts awarded on the basis of International Competitive Bidding.

Other Methods of Procurement of Goods, Works and Non-consulting
Services. The following methods, other than International Competitive Bidding,
may be used for procurement of goods, works and non-consulting services for
those contracts specified in the Procurement Plan: (a) National Competitive
Bidding, subject to the additional provisions set out in the Attachment to this
Schedule 2; (b) Shopping; and (c) Direct Contracting.

Particular Methods of Procurement of Consultants’ Services

Quality- and Cost-based Selection. Except as otherwise provided in paragraph
2 below, consultants’ services shall be procured under contracts awarded on the
basis of Quality and Cost-based Selection.

Other Methods of Procurement of Consultants’ Services. The following
methods, other than Quality and Cost-based Selection, may be used for
procurement of consultants’ services for those contracts which are specified in
the Procurement Plan: (a) Quality-based Selection; (b) Selection under a Fixed
Budget; (c) Least Cost Selection; (d) Selection based on Consultants’
Qualifications; (e) Single-source Selection of consulting firms; (f) Procedures set
forth in paragraphs 5.2 and 5.3 of the Consultant Guidelines for the Selection of
Individual Consultants; and (g) Single-source procedures for the Selection of
Individual Consultants.



D. Review by the Bank of Procurement Decisions
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The Procurement Plan shall set forth those contracts which shall be subject to the
Bank’s Prior Review. All other contracts shall be subject to Post Review by the

Bank.

Section IV. Withdrawal of Loan Proceeds

A. General

1. The Borrower may withdraw the proceeds of the Loan in accordance with the
provisions of Article Il of the General Conditions, this Section, and such additional
instructions as the Bank shall specify by notice to the Borrower (including the
“World Bank Disbursement Guidelines for Projects” dated May 2006, as revised
from time to time by the Bank and as made applicable to this Agreement pursuant
to such instructions), to finance Eligible Expenditures as set forth in the table in

paragraph 2 below.

2. The following table specifies the categories of Eligible Expenditures that may be
financed out of the proceeds of the Loan (“‘Category”), the allocation of the
amounts of the Loan to each Category, and the percentage of expenditures to be

financed for Eligible Expenditures in each Category.

Category

Amount of the Loan
Allocated
(expressed in EUR)

Percentage of Expenditures
to be financed

(1) Goods, works, non- 22,700,000 100%
E?szucl,:mg services for the (exclusive of Taxes)
(2) Consultants’ services, 13,409,500 100%
Training and Operating
Costs for the Project
(3) Front-end Fee 90,500 Amount payable pursuant to
Section 2.03 of this
Agreement in accordance
with Section 2.07(b) of the
General Conditions
TOTAL AMOUNT 36,200,000

For purposes of this table:

The term “Operating Costs” means the reasonable and incremental expenses
incurred by RGA, on account of implementation of the Project, for office supplies and
other consumables, office rent, internet connection and communications costs,
support for information systems, translation costs, bank charges, utilities, reasonable
travel, transportation, per diem, accommodation costs (lodging), and other
reasonable expenditures directly associated with the implementation of the Project,
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as agreed between the Borrower and the Bank on the basis of semi-annual budgets
acceptable to the Bank, excluding salaries of the Borrower’s civil service; and

The term “exclusive of Taxes” means, in connection with Section 2.06 of the General
Conditions, that the Loan proceeds shall not be used for financing of Taxes levied by,
or in the territory of the Borrower on or in respect of Eligible Expenditures, or on their
importation, manufacture, procurement or supply.

B.

Withdrawal Conditions; Withdrawal Period

Notwithstanding the provisions of Part A of this Section, no withdrawal shall be
made for payments made prior to the date of this Agreement.

The Closing Date is December 31, 2020.

Section V. Other Covenants

1.

In connection with the provision of Training, the Borrower shall, (a) not later than
December 1 of each year during Project implementation, furnish to Bank for its
approval, a proposal for the Training plan to be carried out under the Project
during the following calendar year, including: (i) an overview of the scope and
content of the Training programs or activities; (ii) an explanation of how each
training program or activity is expected to contribute to achieving the objectives of
the Project; (iii) the budget to be made available therefore; (iv) the criteria for the
selection of the beneficiaries and the providers of Training; and (v) the schedule
for implementation of the Training plan; and (b) immediately thereafter, carry out
the pertinent annual Training plan in accordance with its terms, and in a manner
acceptable to the Bank.

Without limitation to the provisions of Sections 5.03 and 5.06 of the General
Conditions, the Borrower shall:

a. ensure that all RGA offices enhanced under Part lll (iv) of the Project are
provided with the necessary funds and resources, and furnished and
equipped to provide the necessary services to the public, all in a manner
satisfactory to the Bank; and

b. ensure that the RGA offices provided with mobile services under Part IlI
(iv) of the Project are provided with the necessary funds and resources
(including resources for the operation and maintenance of vehicles) and
adequately staffed, all in manner acceptable to the Bank.
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Attachment
to

SCHEDULE 2

The procedures to be followed for National Competitive Bidding shall be those

set forth in this Attachment to Schedule 2 to this Agreement, provided, however that
such procedure shall be subject to the provisions of Section 1 and Paragraphs 3.3
and 3.4 of the Procurement Guidelines, and the following additional provisions:

10.

11

12

“Open Tendering” procedures as defined in Public Procurement Law of Serbia
shall apply to all contracts;

Foreign bidders shall not be precluded from bidding and no preference of any
kind shall be given to national bidders in the bidding process. Government-
owned enterprises in Serbia shall be permitted to bid only if they are legally and
financially autonomous and operate under commercial law of the Borrower;
Procuring entities shall use sample bidding documents approved by the Bank;

In case of higher bid prices compared to the official estimate, all bids shall not be
rejected without the prior concurrence of the Bank;

A single-envelope procedure shall be used for the submission of bids;

Post-qualification shall be conducted only on the lowest evaluated bidder; no bid
shall be rejected at the time of bid opening on qualification grounds;

Bidders who contract as a joint venture shall be held jointly and severally liable;
Contracts shall be awarded to the lowest evaluated, substantially responsive
bidder who is determined to be qualified to perform in accordance with pre-

defined and pre-disclosed evaluation criteria;

Post-bidding negotiations shall not be allowed with the lowest evaluated or any
other bidders;

Contracts of long duration (more than 18 months) shall contain appropriate price
adjustment provisions;

. The bidding document and contract as deemed acceptable by the Bank shall

include provisions stating the Bank’s policy to sanction firms or individuals, found
to have engaged in fraud and corruption as defined in the Procurement
Guidelines; and

.In accordance with the Procurement Guidelines, each bidding document and

contract financed out of the proceeds of the Loanshall provide that bidders,
suppliers and contractors, and their subcontractors, agents, personnel,
consultants, service providers, or suppliers, shall permit the Bank to inspect all
accounts, records, and other documents relating to the submission of bids and
contract performance, and to have them audited by auditors appointed by the
Bank. Acts intended to materially impede the exercise of the Bank’s inspection
and audit rights provided for in the Procurement Guidelines constitute an
obstructive practice as defined in the Procurement Guidelines.
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SCHEDULE 3

Amortization Schedule

1. The following table sets forth the Principal Payment Dates of the Loan and the
percentage of the total principal amount of the Loan payable on each Principal
Payment Date (“Installment Share”). If the proceeds of the Loan have been fully
withdrawn as of the first Principal Payment Date, the principal amount of the Loan
repayable by the Borrower on each Principal Payment Date shall be determined
by the Bank by multiplying: (a) Withdrawn Loan Balance as of the first Principal
Payment Date; by (b) the Installment Share for each Principal Payment Date[,
such repayable amount to be adjusted, as necessary, to deduct any amounts
referred to in paragraph 4 of this Schedule, to which a Currency Conversion

applies.

Principal Payment Date Installment Share

(Expressed as a Percentage)

On each May 15and November15
Beginning on May 15, 2019

through May 15, 2029 4.55%

On November 15, 2029 4.45%

2. If the proceeds of the Loan have not been fully withdrawn as of the first Principal
Payment Date, the principal amount of the Loan repayable by the Borrower on
each Principal Payment Date shall be determined as follows:

(@) To the extent that any proceeds of the Loan have been withdrawn as of

(c)

the first Principal Payment Date, the Borrower shall repay the Withdrawn
Loan Balance as of such date in accordance with paragraph 1 of this
Schedule.

Any amount withdrawn after the first Principal Payment Date shall be
repaid on each Principal Payment Date falling after the date of such
withdrawal in amounts determined by the Bank by multiplying the amount
of each such withdrawal by a fraction, the numerator of which is the
original Installment Share specified in the table in paragraph 1 of this
Schedule for said Principal Payment Date (“Original Installment Share”)
and the denominator of which is the sum of all remaining Original
Installment Shares for Principal Payment Dates falling on or after such
date, such amounts repayable to be adjusted, as necessary, to deduct
any amounts referred to in paragraph 4 of this Schedule, to which a
Currency Conversion applies.

Amounts of the Loan withdrawn within two calendar months prior to any
Principal Payment Date shall, for the purposes solely of calculating the
principal amounts payable on any Principal Payment Date, be treated as
withdrawn and outstanding on the second Principal Payment Date
following the date of withdrawal and shall be repayable on each Principal
Payment Date commencing with the second Principal Payment Date
following the date of withdrawal.
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(b)  Notwithstanding the provisions of sub-paragraph (a) of this paragraph, if
at any time the Bank adopts a due date billing system under which
invoices are issued on or after the respective Principal Payment Date,
the provisions of such sub-paragraph shall no longer apply to any
withdrawals made after the adoption of such billing system.

4. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2 of this Schedule, upon a
Currency Conversion of all or any portion of the Withdrawn Loan Balance to an
Approved Currency, the amount so converted in the Approved Currency that is
repayable on any Principal Payment Date occurring during the Conversion
Period, shall be determined by the Bank by multiplying such amount in its
currency of denomination immediately prior to the Conversion by either: (i) the
exchange rate that reflects the amounts of principal in the Approved Currency
payable by the Bank under the Currency Hedge Transaction relating to the
Conversion; or (ii) if the Bank so determines in accordance with the Conversion
Guidelines, the exchange rate component of the Screen Rate.

5. If the Withdrawn Loan Balance is denominated in more than one Loan Currency,
the provisions of this Schedule shall apply separately to the amount denominated
in each Loan Currency, so as to produce a separate amortization schedule for
each such amount.



16

APPENDIX

Section l. Definitions

1.

“‘“AGROS” means Active Geodetic Reference Network of Serbia, the Borrower’s
basic infrastructure network providing geodetic reference services to RGA and to
public and private sector enterprises.

“Anti-Corruption Guidelines” means the “Guidelines on Preventing and
Combating Fraud and Corruption in Projects Financed by IBRD Loans and IDA
Credits and Grants”, dated October 15, 2006 and revised in January 2011.

“Category” means a category set forth in the table in Section IV of Schedule 2 to
this Agreement.

“Consultant Guidelines” means the “Guidelines: Selection and Employment of
Consultants under IBRD Loans and IDA Credits and Grants by World Bank
Borrowers” dated January 2011 (revised July 2014).

‘EMPs” means the three site-specific Environmental Management Plans
satisfactory to the Bank, prepared and adopted by the Borrowerand disclosed in
the Bank’s InfoShop on July 15, 2014, covering Project activities to be carried out
in the Borrower's towns of Zemun, Sopot, and Ruma, each comprised of
environmental mitigation plan and environmental monitoring plan, and to be
implemented in accordance with the provisions of Schedule 2, Section | of this
Agreement, satisfactory to the Bank, where in are set forth specific details of
measures to manage identified or potential environmental risks and to mitigate,
reduce and/or offset adverse environmental impacts associated with the
implementation of activities under the Project, together with an environmental and
social baseline for each site, details of the relevant environmental legislative
framework, adequate institutional, monitoring and reporting arrangements
capable of ensuring proper implementation of, and regular feedback on
compliance with, the terms of each EMP, as the same may be amended and
supplemented from time to time with the Bank’s prior written approval.

“General Conditions” means the “International Bank for Reconstruction and
Development General Conditions for Loans”, dated March 12, 2012, with the
modifications set forth in Section Il of this Appendix.

“Involuntary Resettlement” means the impact of an involuntary taking of land
under the Project, which taking causes affected persons to have their: (i)
standard of living adversely affected; or (ii) right, title or interest in any house,
land (including premises, agricultural and grazing land) or any other fixed or
movable asset acquired or possessed, temporarily or permanently; or (iii) access
to productive assets adversely affected, temporarily or permanently; or (iv)
business, occupation, work or place of residence or habitat adversely affected,
temporarily or permanently.

“Mass Appraisal” means a methodology for valuing all properties in a defined
geographical area, usually for property tax assessment purposes.

‘MCTI” means the Borrower's Ministry of Construction, Transport and
Infrastructure, or any successor thereto.
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“‘National Reference System” means the Borrower's permanent network of
stations with established and approved coordinates, as described in the
Borrower's Law on State Survey and Cadaster published in the Official Gazette
No. 72/2009, as amended through 2013, as per the Official Gazettes Nos.
18/2012 and 65/2013.

“Operational Manual” means the Borrower's manual satisfactory to the Bank,
describing and setting forth procedures for implementation of the Project and
institutional arrangements, consistent with the provisions of this Agreement
including, inter alia, timetables of actions required to be carried out under the
Project, the respective roles and responsibilities of the Borrower's agencies
involved in the implementation of the Project, selection criteria and list of
cadastral municipalities to be mapped under Part llI(iii) of the Project, selection
criteria and list of municipalities in which enhancement of office infrastructure
activities will be carried out under Part Ili(iv) of the Project, selection criteria and
list of local RGA offices at which mobile services will be set up under Part llI(iv) of
the Project staffing, the fiduciary, technical and operational aspects and
procedures for implementation of the Project, including the financial management
procedures (budgeting, accounting and internal control, disbursement and flow of
funds, financial reporting, annual reports, internal and external audit
arrangements procedures and including the Project specific chart of accounts),
procurement procedures, monitoring and evaluation arrangements, and other
fiduciary and administrative arrangements and necessary terms of reference, as
the same may be amended from time to time by agreement with the Bank.

“PIU” means the Project Implementing Unit referred to in Section | of Schedule 2
of this Agreement.

“Procurement Guidelines” means the “Guidelines: Procurement of Goods, Works
and Non-consulting Services under IBRD Loans and IDA Credits and Grants by
World Bank Borrowers” dated January 2011 (revised July 2014).

“Procurement Plan” means the Borrower's procurement plan for the Project,
dated January 29, 2015 and referred to in paragraph 1.18 of the Procurement
Guidelines and paragraph 1.25 of the Consultant Guidelines, as the same shall
be updated from time to time in accordance with the provisions of said
paragraphs.

“Project Council” means the council specified in Section 1.A.4 of Schedule 2 to
this Agreement.

“‘RGA” means Republic Geodetic Authority of the Borrower, an agency of the
Borrower responsible for national mapping surveying and registration of property
right, established pursuant to Borrower's Law on State Survey and Cadaster
published in the Official Gazette No. 72/2009, as amended through 2013, as per
the Official Gazettes Nos. 18/2012 and 65/2013, or any successor thereto.

“Serbian Business Registers Agency” means a public agency established by the
‘Law of Serbian Business Registers Agency’(RS Official Gazette No 55/2004,
111/2009 and 99/2011) which has been entrusted by the Law on Planning and
Construction (RS Official Gazette No 72/2009, 24/2011, 121/2012, 132/2014, and
145/2014) to manage the central registry of unified procedures for one-stop shop
system for issuing construction permits.
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19.
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“Statistical Office” means the Borrower's agency responsible for production,
analysis, dissemination and publication of official statistical information,
established pursuant to law on Official Statistics RS Official Gazette No.
104/2009.

“Steering Committee” means the committee referred to in Section [LA.5 of
Schedule 2 to this Agreement.

“Tax Administration” means the office within the Borrower’s Ministry of Finance in
charge of assessment, control and collection of taxes.

“Training” means expenditures (other than for consultants’ services), incurred
during the implementation of the Project, based on periodic budgets acceptable
to the Bank, for: (i) reasonable travel, room, board and per diem expenditures
incurred by trainers and trainees in connection with their training; (ii) course fees;
(ii) training/workshop facility and equipment rentals; and (iv) training material
preparation, acquisition, reproduction and distribution expenses not otherwise
covered under this paragraph.

Section ll. Modifications to the General Conditions

1.

4.

The General Conditions are hereby modified as follows:

In the Table of Contents, the references to Sections, Section names and Section
numbers are modified to reflect the modifications set forth in the paragraphs
below.

Section 3.01. (Front-end Fee) is modified to read as follows:
“Section 3.01. Front-end Fee; Commitment Charge”

(@) The Borrower shall pay the Banka front-end fee on the Loan amount at
the rate specified in the Loan Agreement (the “Front-end Fee”).

(b) The Borrower shall pay the Bank a commitment charge on the
Unwithdrawn Loan Balance at the rate specified in the Loan Agreement
(the “Commitment Charge”). The Commitment Charge shall accrue from
a date sixty days after the date of the Loan Agreement to the respective
dates on which amounts are withdrawn by the Borrower from the Loan
Account or cancelled. The Commitment Charge shall be payable semi-
annually in arrears on each Payment Date.

In the Appendix, Definitions, all relevant references to Section numbers and
paragraphs are modified, as necessary, to reflect the modification set forth in
paragraph 2 above.

The Appendix is modified by inserting a new paragraph 19 with the following
definition of “Commitment Charge”, and renumbering the subsequent paragraphs
accordingly:

“19. “Commitment Charge” means the commitment charge specified in the Loan
Agreement for the purpose of Section 3.01(b).”
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5. In the renumbered paragraph 49 (originally paragraph 48) of the Appendix, the
definition of “Front-end Fee” is modified by replacing the reference to Section
3.01 with Section 3.01 (a).

6. In the renumbered paragraph 68 (originally paragraph 67) of the Appendix, the
definition of the term “Loan Payment” is modified to read as follows:

‘68. “Loan Payment” means any amount payable by the Loan Parties to the
Bank pursuant to the Legal Agreements or these General Conditions, including
(but not limited to) any amount of the Withdrawn Loan Balance, interest, the
Front-end Fee, the Commitment Charge, interest at the Default Interest Rate (if
any), any prepayment premium, any transaction fee for a Conversion or early
termination of a Conversion, the Variable Spread Fixing Charge (if any), any
premium payable upon the establishment of an Interest Rate Cap or Interest
Rate Collar, and any Unwinding Amount payable by the Borrower.”

7. In the renumbered paragraph 73 (originally paragraph 72) of the Appendix, the

definition of “Payment Date” is modified by deleting the word “is” and inserting the
words “and Commitment Charge are” after the word “interest”.
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BPOJ 3AJMA 8486-YF

Cnopa3sym o 3ajmy

(MpojekaTt yHanpehewe 3eMrbuLIHe agMUMHUCTpaumje y Cpbuju)

nsmehny

PENYBJINKE CPBUJE

MEHYHAPOOHE BAHKE 3A OBHOBY U PA3BOJ

Datym: 17. anpun 2015.
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CMNOPA3YM O 3AJMY

Cnopasym cknonreeH 17. anpuna 2015. roguHe, uamehy PEMYBIVKE

CPBUJE (,3ajmonpumua’) 1 MEBYHAPOOHE BEAHKE 3A OBHOBY U PA3BOJ
(,BbaHke”). 3ajmonpmmau n BaHka cnoxunu cy ce o cnegehem:

1.01.

1.02.

2.01.

2.02.

2.03.

2.04.

2.05.

2.06.

2.07.

UYNAH I - ONwTHU YCNOBW; AE®UHULINJE

Onwtn ycnoeu (Ha HauyuH yTBpheH y [llpunory osor Cnopasyma) 4uHe
cacTtasHu feo oor Crnopasyma.

YKONWKO KOHTEKCT He 3axTeBa [Apyradvje, TepMUHM KopuwheHn y OBOM
Cnopasymy, NucaHu BENWKMM CMOBOM, UMajy 3Ha4YeHE Koje UM je OaTto y
OnwTum ycnosuma unu y Mpunory osor Cnopasyma.

YJ1AH Il - 3BAJAM

BaHka je carnacHa ga nosajmu 3ajmonpumuy, NoA yCnoBUMa M Ha HAYMHeE Koju
cy ogpefheHn nnm nomeHytTn y oBom Cnopasymy, M3HOC of TpuaeceT LecT
MUNMOHa ABecTa xurbaga eypa (36.200.000 EYP), ¢ Tum ga ce Ta cyma Mmoxe
C BpeMeHa Ha Bpeme koHBepToBaTu nyteM KoHBep3uje BanyTte y cknagy ca
ogpenbama Operbka 2.08 osor Cnopasyma, (,3ajam”), Kao nogpLuky 3a
duHaHcupawe npojekta onucaHor y [porpamy 1. osor Cnopasyma
(-MMpojekaTt”).

3ajmonpumal, Moxe nosnauvTn cpeactea 3ajma y cknagy ca Ogerbkom IV
Mporpama 2. osor Cnopasyma.

3ajmonpumay, he baHuy nnatutu MpucTynHy HakHagy Ha u3Hoc 3ajma, no
cTonu o jegHe 4eTBpTMHE jeaHor npoueHTa (0,25%) nsHoca 3ajma.

HakHaga 3a aHraxoBawe cpefcTtasa Kojy nnaha 3ajmonpumal, U3Hocu jeaHy
YeTBPTUHY jeaHor npoueHTa (0,25%) roguwe Ha U3HOC rNaBHULE KOjU Huje
NOBYYEH.

3ajmonpumau he nnahatu KamaTty 3a cBakm KamatHu nepuog no pedepeHTHOj
cTonu 3a BanyTy 3ajMa yeBehaHy 3a BapwjabunHy kamaTHy Mmapxy; noa
ycnoBom pAda HakoH KoHBepsuje uenokynHe rnaBHUUE 3ajMa Wnv Herosor
Aena, kamata kojy he 3ajmonpumay 3a Taj u3Hoc nnahatu Tokom nepuoja
KoHBepasunje byne ogpeheHa y cknagy ca penesaHTHUM ogpeabama YnaHa 4
OnwTux ycroea. YMpKOC rope MNOMEHYTOM, YKOMMKO ©Ouno Kkoju W3HoC
MoBsyuyeHor gena 3ajma He 6yge ucnnaheH y poky, u To nnahawe ce He
u3BpwWK Yy nepuogy opn TpuaeceT pfaHa, oHaa he ce kamaTa kojy he
3ajmonpumad, nnahatv ymMecTo Tora uspadyHaBaTu OHaKo Kako je Ha3HayeHo y
Operbky 3.02 (a) OnwTnx ycrnosa.

Hatymu 3a nnahamne cy 15. maj n 15. HoBembGap cBake roguHe.

MaBHuua 3ajma otnnahmeBahe ce y cknagy ca amMoOpTM3aUUOHWM MSlaHOM
ytBpheHunm y Mporpamy 3. oBor Cnopasyma.



2.08.

3.01.

3.02.

4.01.

4.02.
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(a) 3ajmonpumany, moxe y ceako goba 3aTpaxutu 6uno kojy oa cnepehwux
KoHBepanja ycnosa 3ajwa kako 6m ce onakwano naxrbuBO ynpaBrbahe
ayrom: (i) npomeHy BanyTte 3ajma ykynHOr msHoca wnm 6uno kojer gena
n3Hoca rnasHuue 3ajma, noBy4eHor u HeuamupeHor, y OgobpeHny Banyty; (ii)
NPOMEeHy OCHOBE KaMaTHe CTone Koja ce npumMmemsyje Ha: (A) YKynHU U3HOC Unu
6uno koju geo rnasHuue 3ajma noByYeHU M HeuamupeHu us BapujabunHe
ctone y ®ukcHy ctony, unn obpHyTo; unu (Bb) ykynHu nsHoc rnaeHuue 3ajma
NN HEeroB Aeo, NOBYYEHUN U HeM3MupeHu, 3 BapujabunHe ctone 3acHoBaHe
Ha PecdepeHTHO] cTonn n BapujabunHoj kamaTtHO] Mapxu Ha BapujabunHy
cTony 3acHoBaHy Ha ®uUKCHO] pedepeHTHOj cTonn 1 BapujabunHoj kamaTHO]
MapXun u obpHyTOo; unu (B) ykynHW u3Hoc rnaBHuue 3ajMa, NOBYYEHWU U
HenamupeHu, n3 BapujabunHe ctone 3acHoBaHe Ha BapwujabunHoj kamaTHO]
MapXxu Ha BapwujabunHy ctony 3acHoBaHy Ha ®PUKCHOj kamaTHOj Mapxu; u (iii)
ogpehuBarwe numuTta BapnjabunHe kamatHe ctone unm PedepeHTHe kamaTHe
cTone NPUMEHUBMX Ha YKynaH M3HOC Unu Aeo rnasHuue 3ajma, ucnnaheHor un
HeoTnnaheHor 4O MOMeHTa ycnocTaBrbawa Hajsuwe kamaTHe ctone (Interest
Rate Cap) unu HajHwxkux npuxeaTibMBux kamaTHux ctona (Interest Rate
Collar) 3a BapnjabunHe kamaTtHe ctone unu PedepeHTHe KamaTHe cTone.

(6) buno koja npomeHa TpaxeHa y cknagy ca ctaBoM (a) osor Ogerbka Kojy
Banka npuxBatm 6uhe cmaTpaHa ,KoHBep3amjomM” Ha HayMH Ha Koju je
AeduHucaHa y Onwtum ycnoeBuma, U cTynuhe Ha cHary y cknagy ca
ogpenbama Ynana IV. Onwtnx ycnosa n CmepHuua 3a KOHBep3ujy.

UJ1AH Il - TPOJEKAT

3ajmonpumau notephyje cBojy nocseheHocT umrbeBuMa lNpojekTa. Y Ty cBpXy,
3ajmonpuman, he cnposectu: (a) Oenose |, Il (ocum Oena Il (vi)), Il n IV
Mpojekta npeko PI3 y3 nogpwky MnHuctapcTtea rpaheBmHapcTBa, caobpahaja
n nHppactpykrype (MIFCW), n (6) Oeo Il.(vi) Mpojekta npeko PI'3, y3 noapLuky
MuHuctapctBa rpaheBuHapcTBa, caobpahaja n nHgpactpyktype n AreHumje
3a npuBpegHe peructpe, cBe y cknagy ca ogpeabama unaHa V. Onwtmx
ycnosa.

He orpaHuyaBajyhu ogpenbe Operbka 3.01. osor Cnopasyma, 1 OCMM YKOMUKO
ce y Cnopasymy wuamehy 3ajmonpumua n baHke, He oanyus apyraduvije,
3ajmonpumay, he ocurypatm pa ce [lpojekaT peanusyje y cknagy ca
oapeabama lMNporpama 2. oBor Cnopasyma.

UJ1AH IV - CTYNAHKE HA CHATY; PACKU[

JopnatHu ycrioBu edpekTUBHOCTU ce cacToje of crefeher:

(@) JUM je dopmupaHa n aHraxoBana je Hajmawe pykosBoamoua JUI,
caBeTHMKa 3a HabaBke M cCaBeTHMKa 3a ynpaBrbawe (puHaHcujama, y
cknagy ca Opgerbkom |LA.1. MNMporpama 2. osor Cnopa3syma;

(6) 3ajmonpumad je, npeko PI3-a, ycBojuo OnepaTUBHU NPUPYYHUK KOjU je
npuxeaTibUB 3a BaHky.

Kpajin pok 3a cTynawe Ha cHary je ctoTuHy ocampeceT (180) paHa opf
Aatyma cknanarwa osor Cnopasyma.
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UJNAH V - NPEACTABHUK; AIPECE

5.01. Y cmucny gena 10.02 OnwTux ycnoea, nNpeAcTaBHUK 3ajMonpumMua Koju,
n3mehy ocranor, Moxe ycBOjUTU U3MeHy oapenbu osor Cropasyma y nme
3ajmonpumua Kpo3 pasmeHy nucama (ako 3ajmonpumad n baHka He ognyde
Apyraduje) je keroB MuHucTap cuHaHcuja.

5.02. Apgpeca 3ajvonpumua je:

MwuHucTapcTBO (bmHaHcHja
KHesa Munowa 20

11000 Beorpaa
Peny6nuka Cpbuja

dakcumumn;
(381-11) 3618-961

5.03. Apgpeca baHke je:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433

United States of America

Tenerpam: Tenekc: dakcumun:
INTBAFRAD 248423(MCI) nnu 1-202-477-6391
Washington, D.C. 64145(MCl)

CMNOPA3YM je nocturHyT y Ouctpukty Konymbuja, CjegureHe Amepudke
[pxaBe, rope HaBegeHOr faHa u roguHe.

PENYBJIMKA CPBUJA

OsnawheHun npegcTaBHUK
Wme: Op Adywax Byjosuh, c.p.
®yHKumja: MuHnctap donHaHcuja

MEBYHAPOOHA BAHKA 3A
OBHOBY U PA3BOJ

OenalheHn npeacTaBHUK
Mme: Ellen Goldstein, s.r.

dyHkumja: dnpekTop KaHuenapuje 3a
jyrouctouny EBpony
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NMPOIrPAM 1
Onwuc npojekra

Linrs MpojekTa je aa yHanpean euKacHOCT, TpaHCNapeHTHOCT, OOCTYNHOCT
1 NOy30aHOCT CUCTeMa 3a yrpaBrbake HenoKpeTHocTMMa 3ajMonpuMua.

Mpojekat ymHe cnepehe KOMMOHEHTE:

Heo |: NpoueHa BpeaHOCTU U onope3nBat-e HEMOKPETHOCTU

(i) yHanpehewe cuctema 3a HannaTy roguvilHker nopesa Ha MMOBUHY KpO3
(a) pasBoj peructpa KynonpoAajHux LeHa HenokpeTHocTu; (6) pasBoj
copTBepa 3a obpagy nogartaka M3 permcrpa KynonpopajHux ueHa; (B)
pa3Boj U OLeHMBake NUNOT NporpaMa MacoBHe NpoLeHe BpeaHOCTH 3a
NOCTyMNke paspe3vBawa M Hamnarte nopesa y jeQuHuuaMa JoKarnHe
camoynpaBe; 1 (r) ycnoctaBrbake perncrpa objekarta; u

(i) yHanpehewe oOkBMpa 3a MNpPOLIEHY BPEAHOCTU HEMOKPETHOCTM KpOo3
yHanpehete kBanuTeTa obOpa3oBakba 3a MNPOLEHUTEIBLE U yCBajake
mehyHapoaHo npuxeaheHux cTraHgapaa npoueHe BpeaHOCTY.

Heo |l: E-ynpaBa 3a npyxake npucTtyna nHdopmMaLmjama o HEMOKPETHOCTUMA

OM0ryhaBa npuctyn MchopmaLu/ljama O HENOKPETHOCTMMA, KPO3:

(i) wmMnnemeHTaumjy MHTErpucaHor cuctemMa 3a Karactap HEenokKpeTHOCTU U
ynuc npaBa, KOjM Ce 3acHuMBa Ha cTpaTervjy MHPOPMaLUUOHUX U
KOMyHuKaumoHunx TexHonoruja (UKT) n ctpaternju apxmea Pl 3-a;

(i) pasBoj nocnoBHOr Mogerna W TEeXHWYKOr OKBMpa Y cknagy ca
mMehlyHapogHuMm  cTaHgapavma 3a  HauuoHanHy  MHQpPacTpyKTypy
reonpocTopHMX nopaTtaka 3ajmonpumua n yHanpehewe HeonxoaHUX
MPEXHUX CepBuca;

(iii) pasBoj (puHaHcHjckMX MexaHu3ama M OU3HMC nnaHa 3a OJpPXKMBOCT
operbewa MHopmaumnoHmx texHonornja 'y Pra-y;

(iv) pasBoj wn wumnnemeHTauujy cTpaTernje ynpasrbawa LEHTpanHum
AUrUTanHMM W aHanorHuM apxmeoM, y3 ob6esbehnBare HeonxoaHe
onpeme 1 obyke u nsrpagrwy objekra LeHTpanHor apxvea;

(v) yHanpehewe KBanuTeTa CTaHgapaumsauvje nopgataka Plr3-a n
cnpoBohere Kamnawe 3a nHopmmcane rpahaHa, y unrby nogHowwewa
KaTacTapckux nogaTtaka; u

(vi) AusajH, pasBoj U UMNNeMeHTaumja cuctemMa 3a ernekTPOHCKO n3gaBarbe
rpafeBMHCKMX O03BOMa Mo NpUHLUMNY ,CBe Ha jeqHOM MecCTy”.
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Oeo lll: MHcTuTyumoHanHu passoj PI'3-a

YHanpehene NHCTUTYUmMoHanHor paseoja PIM3-a kpos:

(i) wm3pagy Gu3HMC nnaHa 3a ynpaerbake PI3-oM U MHCTUTYUMOHANHO U
KOPMopaTMBHO MraHupare 1 cTpaTterunjy;

(i) nmoapwKy  OOPXMBOCTM  OpXaBHOr  pedepeHTHOr  cucrtema M
dyHKkumoHncawy AIMPOC wmpexe, n yHanpehewe rpaBUMETPUjCKNX
MpeXxa n BepTuKanHor peepeHTHor cuctema 3ajMonpumua;

(iii) cnpoBohewe nporpama w3page OUrUTAnNHOr KaTacTapckor nnaHa 3a
ogabpaHe kaTacTapcke OnNwWTUHe K npeBohewe noctojehux nnaHosa
BOAOBA Y AUrMTanHun obnuk;

(iv) yHanpehere nocTynka ynuca HEMOKPETHOCTU, YKnawahe Kallhiera
ynuca y rpagosuma bBeorpagy, Hosom Capy, Huwy wn Kparyjesuy,
noborbllare KaHuenapujcke MHAPacTpyKType y ogabpaHum onwTuHama
3ajmonpumua n ycrnoctaBrbawe MOOWUMHUX KaTacTapCkux cnyxébu y
oapehenum cnyxbama PI3-a; n

(v) npukynrbake KaTacTapckux nogataka (reogetcka Mepewa U uspaga
6a3e nogaTaka gMruTanHor katactapckor nraHa) y pervoHy BojsoguHe
3ajmonpumMua.

Heo IV: YnpaBrbane npojekTomMm U akTUBHOCTW NOApPLLKE

yl'lpaBJ'baI-be I'IpOjeKTOM N aKTUBHOCTHU nogpLuke, WTo O6yXBaTaZ

(i) npyxame nogpike 3a JUIN y okBupy ynpaereaka [pojekTom;
(i) npahere 1 ouenueare lNpojekTa;

(iii) noBeauBare ca jaBHOWNhy y Be3n ca akTMBHOCTMMA Ha pojekTy, y unrby
yHanpehera couunjanHe UHKNysuje;

(iv) cnpoBohere 0byke 3a MHTEpPECHE rpyne 13 jaBHOr M NPUBATHOM CEKTopa
y cknagy ca nnaHom oOyke koju je nponucaH OnepaTBHUM
NPUPYYHUKOM; 1

(v) ctyamje «koje, wu3amehy ocrtanor, o6yxBaTtajy agMuHUCTpauujy W
ynpaBrbake HEMOKPETHOCTMMA, a Ha OCHOBY HMWXOBUX pesynTaTta,
n3paga npegriora 3a yceajawe NonuTuka u nponuca.



26

NMPOIrPAM 2

U3Bplere npojekta

Opermvak . ApaHXXmaHu 3a UMNIIeMeHTauujy

MHCTVITyLIMOHaHHVI dpaHXMaHU

3ajmonpumay, he y oksupy PI3-a cdopmupatn n ogpxasatm JUI TOKOM
ynTaBe nmnnemMmeHTtaumje lNpojekta, ca HeonNxogHUM pecypcuma 1 KagpoBuma
3a crnpoBoheke [llpojekTa, a y cactaBy U ca MPOjeKTHUM 3a4aTKOM Koju je
npuxeaTtibmB 3a baHky (Koju obyxBaTa pykoBoamoua, CTpyyhaka 3a HabaBky,
CTpyywaka 3a yrnpaBrbawe duHaHCWjaMa, CTpydwaka 3a npahewe U
ouerMBame, CTpydwaka 3a 0OyKy, CTpydraka 3a MpoLeHy BpeaHOCTH,
CTpyYHbaka 3a 3alTUTHE Mepe U pavyyHOBONRY).

3ajmonpumay, he cnposogutn [pojekat y cknagy ca OnepaTvBHUM
NPUPYYHUKOM.

3ajmonpumay, Hehe mewaTn unn Gpucatn 6uno kojy oapeanby OnepaTmsHOr
npupyyHuka 6e3 npeTxogHor nucaHor opobpewa baHke. Y  cnyvajy
HeycknaheHocTn ogpenbu OnepatuBHOr npupydHuka n osor Cropasyma,
oapenbe osor Cnopasyma umajy Behy npasHy cHary.

3ajmonpuman he dopmupatv n ogpxasatu [pojeKTHN caBeT TOKOM 4uTaBe
umnnemeHTaumje [pojekta, a y cacTtaBy, Ca MNPOJEKTHUM 3agaTKoM W
pecypcuMa Koju cy npuxsaTtrbueu 3a baHky. [1pojekTHM caBeT je HagnexaH 3a
JOHOLLEeHe CBUX 3HaYyajHUX oAnyka y Besn ca nonuvtvkama Koje ce ogHoce Ha
nmnnemeHTauumjy lNpojekta, 3a reHepanHu Hagsop Hapg pojekTom, kao un 3a
yCBajatbe roAuWkMX nnaHoBa paga, nnaHoBa obyke w  u3BewTaja.
MpojektTHum caBeTom npencenasa KoopauHatop n3 MICW, a unaHcTBO
MpojekTHOor caBeta oOyxBata npeactaBHUKe cnegehux  MHCTUTYUMja
3ajmonpuvmua: MuHUCTapcTBa ApKaBHE ynpaBe M foKanHe camoyrnpase,
MwuHuncTtapcTBa (punHaHcuja, MuHucTapcTBa npasae, MuHucTapcTBa npuepeae,
AreHuuje 3a npuBpeaHe peructpe, lNopecke ynpaee, 3aBoaa 3a CTaTUCTUKY U
Ounpektopa PI3-a 3ajmonpumua. Pykosoaunau JUM uma ynory cekpetapa
MpojekTHOr caBeTa.

3ajmonpuman he cdopmupatn n ogpxasaTn YnpaBHM onbop TOKOM uuTaBe
umnnemeHTaumje [pojekta, a y cacTaBy, Ca MNPOJEKTHUM 3agaTKoM W
pecypcuMa Koju cy npuxsaTtibmeu 3a baHky. YnaHoBu ynpaBHor opbopa he
6utn Oupektop PI3-a, anpekTopn peneBaHTHUX CEKTOpa U ogerbera unje cy
opraHusauvoHe jeduHWLE Y AUMPEKTHOj BE3U ca akTMBHOCTMMA Ha [1pojekTy n
opgabpaHu cTpydraum M3 gpyrux MHCTUTyumja 3ajMonpumua. YnpaBHu oabop
he G1TK HagnexaH 3a Hag30p Had PeAOBHOM UMMNNEMEHTaUMjOM aKTUBHOCTH
Ha lpojekTy n goctaBrba ussellTaje NpojekTHOM caBeTy KBapTanHo Unu no
3axteBy [lpojekTHOr caBeTa Yy cknagy ca KpuTepujymmma geduHucaHum
OnepaTnBHUM NPUPYHHUKOM.

3ajmonpumau he o6e3begntn pa JUIN HabaBn onepaTmuBaH pavyyHOBOACTBEHM
coTBep 3a payyHOBOACTBO U (PUHAHCUCKO M3BelLTaBawe Ha [1pojekTy, Koju
je npuxsaTrbuB 3a baHky, HajkacHuje y poky oA aesegeceT (90) AaHa HakoH
onepatuBHocTu [NpojekTa.
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AHTU-KOpYynuuja

3ajmonpumaun he ocurypatn cnposohere [Npojekta y cknagy ca ogpenbama
CmepHuua 0 aHTU-Kopynumju.

3awTnTHE NONUTUKE

3ajmonpumay he peanusoBatu [lpojekat y cknagy ca Tpu MYXKC n Hehe
AoJderbuBatu, MewaTu, CTaBrbaTu BaH CHare, onosvBaTu, NMOHMLUTABATU UIK
opbaumsaTn 6uno kojy oapeaby MYXKC 6e3 npetxoaHor ogobpewa bBaHke.

Y cnyyajy ga TokoM umnnemeHtaumje [lpojekta 3ajmonpuman, ognyym ga
NpoMeHn nokaumjy 3a objekat LeHTpanHor apxuea koja je ytepheHa y Heny
ll(iv) Mpojekta, npe u3Bohewa 6GWNO kakBux papgosa, 3ajMonpumay je y
obaBe3an ga (a) obGaBuM nNpoueHy yTuuaja Ha >XMBOTHY CpeauHy Koja je
npuxeaTtrbuea 3a baHky, u (6) n3paawn, ycBoju n cnposege nnaH ynpasrbaka
XVMBOTHOM CpeanHOM y Be3u ca obaBesama 1 yCcroBuma Koju Cy npuxeaTtibuBU
3a baHky.

3ajmonpumay, he o06e3begutn pa [pojekTHE akTMBHOCTM He obyxBaTajy
NPVHYAHO pacerbaBamse.

Opemvak Il. Mpahewse, n3BewTaBakbe U BpeAHOBaW€ NpojeKkTa

A.

MpojekTHX nsBeLwTajn

3ajmonpumal, he npaTTM U BpeaHOBATU Hanpeaak NOCTUrHYT Yy cnpoBohemy
Mpojekta n wuspahuBatn [pojekTHe wu3BewTaje y cknagy ca oapeabama
Operbka 5.08. OnwTnx ycrnoBa 1 Ha OCHOBY NokasaTerba Koju Cy ycarnalleHu
ca bankom. Csaku [MpojekTHn u3BewTaj obyxsaTahe nepwon op jegHor
KaneHgapckor kBapTana, u goctaesrbahe ce baHuu y poky o4 jegHor meceua
Mo UCTEKY CBaKor nepuoaa obyxsaheHor AaTuM nsBeLuTajem.

YnpaBrsawe chmHaHcujama, puHaHCUjCKU U3BELLTajU U peBU3nje

3ajmonpumay, he ogpxaBaTm WM YYMHUTU Oa Ce oJpXaBa CUCTEM 3a
ynpaBrbake (buMHaHcujaMma y cknagy ca ogpepbama Operbka 5.09. OnwTmx
ycnosa.

He orpanunvaBajyhm opgpenbe [Lena A osor Operbka, 3ajmonpumay he
nspahusatn n goctasreat baHuu, HajkacHuje y poky of vetpaeceT net (45)
JaHa no MCTeKy CBaKor Kanengapckor keBapTana, npenasHe uHaHcujcke
n3pewTaje 3a lNpojekaT 3a Koje HMje nsBpLleHa peBu3nja, Koju he obyxesaTtatu
Aatu kBapTtan u unju he cdoopmat 1 cagpkaj outn npmuxsaTbmeu 3a baHky.

3ajmonpumar, he wm3BpwUTM peBusmnjy cBOjuX DPUHAHCUCKMX u3BellTaja Yy
cknagy ca ogpenbama Operbka 5.09. (6) Onwtux ycnosa. CBaka pesusnja
®duHaHcujckmx m3BewTaja obyxBaTahe nepuoa o4 jeaHe duckanHe roguHe
3ajmonpumua. duHaHCHMjcKM U3BeLLTaju 3a Koje je u3BplUeHa peBu3vja 3a
CBaku TakaB nepuwopn aoctaesrbahe ce baHum y poky of HajkacHuje wecT (6)
MeceLM Mo NCTEKY CBaKor TaksBor nepuoaa.
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Opemvak lll. HabaBka

A. OnwTe oapenode

1. Pob6a, papoBu n HekoHcyntaHTcke ycnyre. HabaBka pobe, pagoBa u
HEKOHCYNTaHTCKMX ycnyra 3a notpebe [lpojekta Koju ce duHaHcUpajy
cpeactBMMa 3ajva Bpwwuhe ce y cknagy ca 3axTeBuma yTBpheHum unu
nomeHytum y Operbky | CmepHuua 3a HabaBke u y cknagy ca ogpenbama
oBor Operbka.

2. KoHcynTtaHTcke ycnyre. CBe KOHCYNTaHTCKe ycnyre Koje Cy HeonxogHe 3a
MpojekaT u koje he ce duHaHcupaTn n3 cpencraBa 3ajma Habasrbahe ce y
cknagy ca 3axteBuma ytBpheHum un nomeHytum y Opgerbuuma | un IV
CmepHuua 3a KOHCYNTaHTe 1 'y cknagy ca ogpenbama osor Ogerbka.

3. HOedwvHnumje. TepMuMHM NUcaHW BENUKUM CNOBOM, KOPULNEHW Yy HacTaBKy
oBor Operbka 3a onuc nojeauHKX npoueaypa 3a Habaske unu npoueaypa 3a
peBu3vjy nojeguMHux yrosopa opf cTpaHe baHke, ogHoce ce Ha meToae
onucaHe y Ogersumma Il n Il CmepHuua 3a Habaske unm Ogersumma i, 111, 1V
n V CmepHuLa 3a KOHCYNTaHTe, Yy 3aBUCHOCTU of noTpebe.

B. MojeauHavyHe npoueaype 3a HabaBKy pobe, pagoBa U
HEeKOHCYNTAaHTCKUX ycnyra

1. MeRyHapoaHo jaBHO HaaMeTawe. OCMM YKOMUKO y CTaBy 2. y HAacTaBKy Huje
Apyradnje ogpeheHo, HabaBka pobe BpLUM Ce Yy OKBMPY yroBopa AOAEIbeHUX
Ha OCHOBY MefyHapoaHOr jaBHOr HagmeTama.

2. Opyre metoge 3a HabaBKy pobe, pagoBa U HEKOHCYNTaHTCKMX ycrnyra.
Cnepehe wmeTtome nopen MehyHapOA4HOr jaBHON HagmeTawa, Mory ce
KOpucTUTK 3a HabaBKy pobe, pagoBa U HEKOHCYNTAHTCKUX yCryra 3a yroBope
Koju cy HaBedeHu y nnaHy Habaske: (@) HaumoHanHo jaBHO HagmeTawe, Ha
Koje ce ogHoce u gogaTtHe ogpenbe aeduHncare y Mpunory Mporpama 2; (6)
KynosuHa; u (B) upekTHO yroBapame.

B. MNocebHe MeToAE 3a HabaBKy KOHCYNTAaHTCKUX ychnyra

1. MU36op Ha ocHoBy kBanuteta M uUeHe. Ocum ako Huje Aapyrauyuje
aedvHucaHo y ctaBy 2 y JarbeMm TeKCTy, KOHCcynTaHTcke ycnyre he ce
HabaBrbaT NnpumeHom metoge M36op Ha OCHOBY KBanuTeTa U LieHe.

2. Opyre meTtoae 3a M360p KOHCYNTaHTCKMX ycnyra. [lopen WM3bopa Ha
OCHOBY KBanuTeTa W LeHe, 3a HabaBKy KOHCYNMTaHTCKMX ycCryra 3a yroBope
Koju cy HaBegeHwu y lNMnaHy HabaBke mMory ce kopucTuTU n cnegehe metoae: (a)
N36op Ha ocHoBy kBanuteTa; (6) N36op ca cdumkcHnum Byetom; (B) N36op Ha
OCHOBY HajHWxe ueHe; (r) M13bop Ha ocHOBY kBanudukaumje KOHCynTaHTa; (4)
N36op koHcynTaHTcKe cdompMme 13 jeaHor nsbopa; () MNMpouenype HaBeaeHe y
ctaBy 5.2 n 5.3 CwmepHuua 3a KOHCynTaHTe 3a u3bop MojeanHayYHuX
KoHcynTaHata; u (e) [lMpouepypa u3bopa u3 jegHor wu3Bopa 3a wusbop
nojeauHaYHUX KOHCyNTaHaTa.
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r. PeBu3unja oanyka o HabaBkama o, cTpaHe BaHke

Y nnaHy HabaBke yTBpavhe ce koju yroBopu nognexy [peTxoaHoj pesuamjun
og ctpaHe banke. CBu octanu yrosopu nognexy baHunHOj HakHagHO]
peBU3M;ju.

Opemvak IV. UcnnaTa cpeacrtaBa 3ajma

A. OnwTe ogpenbe

1. 3ajmonpuma, moxxe nosyhu cpeactea 3ajma y cknagy ca ogpenbama ynana |l
OnwTtunx ycnoea, osor Ogerbka 1 ogaTHUX MHCTPYKUMja Koje baHka ytBpan y
obaBewTewy 3ajmonpumuy (ykrbydyjyhm ,CmepHuue CseTcke 6GaHke 3a
ucnnaty cpefcrtaBa 3a npojekte”, og Maja 2006. rognHe, koje baHka Moxe
noBpemMeHo pesugupatm u koje he ce npumewmBaTu Ha oaj Cnopasym y
CKrnagy ca gaTum MHCTpyKumMjama), 3a pnHaHcupare [J03BOIbEHMX TPOLLKOBA,
Ha HauuH yTBphHeH y Tabenun y ctaBy 2. y HacTaBky.

2. Y tabenu y HacTtaBky, HaBegeHe cy kaTeropuvje [J03BOSfbEHMX TPOLLUKOBA KOju
ce mory douHaHcupaTtun U3 cpeacrtasa 3ajma (,KaTteropuja”), nsHocu cpeacrasa
3ajma pgoperbeHux 3a cBaky Kateropujy v npoueHTn pacxopa koju he ce
duHaHcupaTu y ceakoj Kateropwujw.

Kateropuja doaerseHa cpeacTBa MpoueHaT pacxoaa Koju
3ajma he ce dbmHaHcupaTn

(n3paxeHo y EYP)

(1) Poba, pagosu 1 22.700.000 100 %
HEKOHCYyNTaHTCKe ycnyre

3a Mpojekat (6es nopesa)

(2) KoHcynTaHTCKe ycniyre, 13.409.500 100%
obyka 1 onepaTuBHU
TPOLLKOBM 3a MpojekaT

M3Hoc ce nnaha y cknagy

(3) MpwnctynHa HakHaga 90.500 ca Operokom 2.03 oBor
Cnopasyma 1 y cknagy ca
Operbkom 2.07(6) OnwTux
ycrosa

YKYMHO 36.200,000

Y cmucny oBe Tabene:

Mojam ,,OnepaTtMBHU TPOLLKOBU® O3Ha4YaBa pas3yMHE W MHKPEMEHTanHe TPOLUKOBeE
Koje cHocu PI3 y Beaun ca umnnemeHTtaumjom lMpojekTa, 3a notpebe kaHuenapujckor
mMaTepujana u Apyror MOTPOLWHOr MaTepujana, 3akyna MoCNOBHOI npocTopa,
TPOLUKOBE WHTEPHET KOHEeKuMje W KOMyHMKauuja, nogpluke 3a WHdopMaLmoHe
cucteme, TpowkoBe npeBohewa, 06aHKOBHE HakHage, KOMyHanuje, pasymMHe
TPOLLKOBE MyTOBaka, NpeBo3a, AHEBHMLA M CMellTaja U ocTane pasymHe pacxope
KOju Cy Yy OMPEKTHOj Be3n ca umMmnnemeHTaumjom lNpojekta, a y cknagy ca JOroBopom
namehly 3ajmonpumua u baHke, Ha OcCHOBY nonyroguwmwnx 6Oyuleta Koju cy
npuxsaTtibnemM 3a baHky, ocum 3apaga gpxaBHux cnyxbeHuka 3ajmonpumua; u
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Mojam ,6e3 nopes3a”, y Bean ca fenom 2.06 OnwTux ycnoea, o3HayaBa ga ce
cpeactea 3ajma Hehe kopuctuTM 3a puHaHcupawe nopesa koje 3ajmonpumal,
Hannahyje 0QHOCHO KOju BaXke Ha H-EroBOj TEPUTOPUjU, @ ¥ BE3M Ca NPUXBATILUBMM
TPOLUKOBMMA UMW HUXOBUM YBO30M, MPOM3BOAHOM, HAGABKOM MMM MCMOPYKOM.

B.

YcnoBu ncnnarte; Pok ucnnare

HesaBucHo og oapenbu n3 Oena A osor Ogerbka, ncnnate ce Hehe BpLWUTK
3a nnahata Koja cy n3BpLUeHa npe 3akrbyynBarba oBor Criopasyma.

[atym 3aBplieTka npojekta je 31. geuembpa 2020.rogmHe.

Opemak V. OcTtane o6aBe3e

Y Be3n ca cnposohewem obyke, 3ajmonpumal, je y obaseaun ga (a) goctasu
BaHun Ha ycBajawe npeanor NnaHa obyke koju he ce CNpoBOAUTU Y OKBUPY
[MpojekTa TOKOM HapefHe KaneHaapcke roavHe HajkacHuje 1. geuembpa ceake
rognHe Tokom umnnemMmeHTauumje MNpojekTa, koju obyxsara: (i) nperneg obuma n
caZpxaja nporpama unu akTMBHOCTM 0Byke, (ii) oBpasnoxere HaunHa Ha Koju
61 cBaku nporpam unu akTMBHOCT 0ByKke Tpebano aa gonpuHece NocTu3aky
unrbeBa [Mpojekra, (iii) OyyeT koju ce 3a oBO anouumpa, (iv) kpuTepmjyme 3a
opgabup kopucHuka u nseohada obyke, u (v) pacnopen cnposohewa [lMnaHa
obyke; n (6) HenocpedHO HakoH Tora, cnpoBoau Baxehu MNMnaH obyke y cknagy
ca HaBeJeHVM YCIoBUMA M Ha HaYMH KOju je NpuxBaTibuB 3a baHky.

He orpannyaBajyhu opgpenbe [Lenosa 5.03. u 5.06. OnwTtmux ycnosa,
3ajmonpumau je y obasesu ga:

a. ob6es3bean na cee cnyx6e PI3-a HaBegeHe y feny lll (iv) Mpojekta 6yay
obe3beheHe HEONXOAHMM (OUHAHCUCKUM M MaTepujanHuMm CpeacTBMMa,
HaMmeLlTeHe 1 onpemMIbeHe Tako Aa Npyxajy HeonxodHe ycnyre jaBHoCTH,
CBe Ha Ha4uH Koju je npuxeaTtribus 3a baHky; n

6. 006e36eamn ga cnyxbama PI'3-a ca MoGunHum cnyx6ama geduHncaHnm y
Oeny I (iv) Mpojekta 6yay obesbeheHa HeonxogHa duHaHcKjcka w
mMaTepwjanHa cpencTBa (Kao U CpeAcTBa 3a paj v oApXKaBake Bo3umna) 1
afeKkBaTHU KagpoBW, CBE Ha HAYMH KOju je NpuxBaTIbme 3a baHky.
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nPunor

y3
NMPOIrPAM 2

MeTone koje he ce npumerumBaTuM 3a HaumoHanHO jaBHO HagmeTawe cy

nponucaxe osum lMpunorom y3 MNporpam 2 osor Crnopasyma, No4 YCNOBOM [a Takse
meTtoge 6yay y cknagy ca ogpenbama Operbka 1 n Ogervaka 3.3. 1 3.4. CmepHuua
3a HabaBke 1 ca cnegehmm gogatHuM ogpeabama:

1.

10.

11.

12.

MeToge ,0TBOpeHOr TeHgepa”, y cknagy ca ogpeabama 3akoHa O jaBHMM
HabaBskama Cpbuje he ce npumermBaTn Ha CBE YroBOpE;

CTtpaHn noHyhaum He mory GuUTK crnpeyveHu Aa y4vyecTByjy y HagMmeTawy, a Yy
NocTynky HagmeTawa ce gomahum noHyhausmma Hehe gaBatum 6uno kakse
npedepeHunje. lNpeayseha y pgpxaBHom BrnacHuwTBy u3 Cpbuje Mory
y4yecTBOBATU y HaaMeTawy MWCKIbYYMBO ako Cy MNpaBHO U UHaAHCUjCKU
He3aBMCHa 1 ako Nocnyjy y cknagy ca npuBpeaHUM npasom 3ajMonpuMmua;

Cy6jektn Kkoju cnpoBoge HabaBky he KOpuUCTUTM Yy30pKe TeHaepcke
AOKyMeHTaumje Koje ogobpu baHka;

Y cnyyajy Aa ueHe noHyda 6yay Bule Yy OOHOCY Ha 3BaHUYHY MPOLEHY,
noHyae ce He Mory oabutn 6e3 npeTxofaHe carnacHocTn baHke;

3a nogHowwene NnoHyda he ce KopncTUTU npoueaypa ca jeD,HOM KOBEPTOM;

HakHagHa kBanudukauuja ce BpLUM UCKIbYYMBO 3a MOHyhava Koju je gao
HajHWXXY NOHyAy; MOHyAa ce He Moxe oabaunTu npu oTBapawy NoHyga 36or
HeKBanngKOBAHOCTMU;

MoHyha4n Koju HacTynajy Kao 3ajeAHNYKU NoAyxBaT ce cMaTpajy 3aje4HUYKN U
conuaapHoO OAroBOPHUM;

YroBopu ce poperbyjy noHyhady ca HajHMWKOM MOHYOOM, KOjU CYLUTUMHCKU
ncnyHwasa ycrnose, a 3a Kora ce yTBpAM [a je KBanudukosBaH 3a n3sohewe y
cknagy ca KpuTepujymuma eBanyaumje Koju ce yHanpen neduHuy wu
o6jaBrbyjy;

lMperoBopu HakoH HagMeTawa HUCY A03BOSbEHU ca MoHyhavem Koju je gao
HajHWXXyY NOHyAY HUTKU ca BKUno Kojum apyrmm nNoHyhaunma;

Yrosopu koju ayro Tpajy (npeko 18 meceun) mopajy cagpxatu oaroapajyhe
oapenbe 3a npunarofhaBamre LEeHe;

TeHgepcka OOKyMeHTauuja M yroBopu koje baHka cmaTpa npuxBaTibMBUM
Mopajy cagpxaTu oapenbe y kojuma ce HaBoau nonuTtuka baHke ga kaxrasa
npegyseha n nojeavHuUe 3a Koje ce yTBpAuW Aa Cy yyecTBoBanuv y npesapu u
Kopynumjn, y cknagy ca geduHunumjama ns CmepHuua 3a Habaske; u

Y cknagy ca CmepHuuama 3a HabaBke, CBa TeHAepcka AOKyMeHTauuja u CBu
YyroBopw Koju ce hmHaHcupajy n3 cpeacrasa 3ajma mopajy cagpxaTtn obasesy
noHyhaya, pobasrbada w wu3Bohava, kao U HUXOBUMX nNoanseohaya,
3acCTynHKKa, 3anocneHnx, KOHCynTaHaTta, npyxanaua ycnyra unum gobasrbada
Aa omoryhe CBeTtckoj GaHuM yBug y CBe HUXOBE payvyHe, eBuaeHumje u
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ocTany [OKyMeHTauujy y Be3n ca MOAHOLIEHEeM MNOHyAa M M3BpLUABaH-EM
yroBopa W fa ucTe Jdajy Ha peBusnjy peBu3opuMa Koje mmeHyje CaeTcka
GaHka. CBa uMmeHa Koja 3a Uwb UMajy MartepujanHo oHemoryhasawe
ocTBapuBara npaBa CseTcke GaHke Ha MHCMEKUMjy U peBu3unjy y ckragy ca
CwmepHuuama 3a HabaBke npeacTaBrbajy ONCTPYKTUBHO OejCTBO Koje je Huma
aeduHucaHo.
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NMPOIrPAM 3

Mporpam amopTu3auuje

Y tabenn y HacTaBky HaBegeHu cy [atymu 3a nnahawe rnasHuue 3ajma u
npoueHaT YKynHOr uM3Hoca rnaBHuue 3ajMa Koju gocneBa 3a nnahawe Ha
ceakn [atym 3a nnahawe rnasuuue (,[lpoueHat pate”). ¥ cnyyajy ga cy
cpeactea 3ajmMa y noTnyHocTu ucnnaheHa o npsor [JaTyma 3a nnahawe
rnasHuue, baHka he ogpeantn m3Hoc rnaBHuue 3ajmMa koju 3ajmonpumal
Tpeba ga otnnatm Ha ceaku [atym 3a nnahawe rnaeBHuuUe Tako WTO he
noMHOXuUTK: (a) usHoc 3ajma ucnnaheHor go npeor [JaTyma 3a nnahawe
rnasHuue; ca (6) MNMpoueHTom paTte 3a ceaku [JaTym 3a nnahawe rnaBHuLE, C
TMM ga he ce Tako gobujeHn M3HOC 3a oTnnaTy KopuroeaTtu, ykonuko byae
notpebHo, n ymawnTh 3a cBe n3Hoce M3 ctaea 4. osor [lporpama Ha Koje ce
npumersyje KoHBepanja BanyTe.

Odatym 3a nnahawe rnaBHULe MpoueHaT paTe

(v3paxeHo y npoueHTUMa)

Caakor 15. maja u 15. HoBembBpa
MoueBwwu oa 15. maja 2019. roanHe

[0)
po 15. maja 2029. roavHe 4,55 %
HaHa 15. HoBemOpa 2029. roanHe 4,45 %
2. Y cnyvajy ga cpeactBa 3ajva Hucy y noTtnyHoctTu ucrnnaheHa go npsor

[datyma 3a nnahawe rnaeHuUe, M3HOC rMaBHuue 3ajma koju 3ajmonpumad,
Tpeba ga oTnnatu Ha ceaku [aTtym 3a nnahawe rnasHuue oapeauhe ce Ha
cnegehn HauYnH:

(a) 3a ceaku nsHoc cpepctaBa 3ajma koju byae ncnnaheH go npsor Jatyma
3a nnahawe rnaesHuue, 3ajvwonpumay he otnnatutn N3Hoc mucnnaheHor
3ajma ca cTarweM Ha Taj AaH y cknagy ca ctasom 1. osor lNMporpama.

(6) Cpaku usHoc ucrnnaheH HakoH npeor JaTyma 3a nnahawe rnaBHUUE
otnnahmeahe ce Ha cBaku [JaTym 3a nnahawe rnasHuLE KojU ycrneau
HaKoOH JaTyma TakBe ucnnarte cpefcTtasa, Y U3HOocUMa koje he ogpeantu
BaHka, Tako WTo he U3HOC cBake TakBe UcnnaTte NOMHOXUTU Pa3NOMKOM,
npu yemy he 6pojunay 6utn opurnHanHu lNpoueHaT pate yTBphHEH Yy
Tabenu y ctasy 1. osor Nporpama 3a gatn Jatym 3a nnahawe rnaBHuue
(,OpurmHanHn npoueHaT paTte”), a umeHunay 36up CBUX NpeocTanux
OpuvruHanHmx npoueHaTa parta 3a [Jatyme 3a nnahawe rnaBHuLE KOju
nagajy Ha Taj gaTym unuM nocrne Tor gatyma, ¢ Tum ga he ce Tako
AobunjeHn nm3Hocu 3a oTnnaTy KopuroBaTu, ykonuko Oyae notpebHo, u
yMawuTU 3a cBe u3Hoce un3 cTtaBa 4. osor [lporpama Ha Koje ce
npumersyje KoHBepanja BanyTe.
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(a) M3Hocm 3ajma ucnnahenn y nepuogy of ABa KaneHgapcka meceua npe
csakor [latyma 3a nnahawe rnaBHuue Tpetupahe ce, UCKIbYYMBO 3a notpebe
n3padvyHaBaH-a U3HOCa rnaBHuLE Koju Jocresajy 3a nraharwe Ha cBakv [atym
3a nnahawe rnasHuUUe, kao ucnnaheHn a HeoTnnaheHu M3HOCW Ha Apyru
[datym 3a nnahawe rnaBHMLE KOjU Yycneam HaKoH faTyma ucnnate wu
pocnesahe 3a nnahawe Ha cBakv [JaTym 3a nnahawe rnasBHuUUeE, NoOYeB Of
apyror [latyma 3a nnahawe rnaBHULE KOjW ycriean HaKoH gaTyma ucnnare.

(6) HesaBucHo oa ogpeabu m3 noa-ctasa (a) oBor ctaBa, YKONMKO baHka y
6uno kojem MOMEHTY YCBOjM CUCTEM M3daBaka pavyHa Ha gatyme gocneha y
Kojem he ce padyHu v3gaBaTy Ha UK No UCTeky oarosapajyher [atyma 3a
nnahawe rnaBHuUe, ogpende aaTte Tauke Hehe ce NpuMerMBaTH Ha ucnnaTte
N3BPLLEHE HAKOH yCBajara TakBOr CUCTEMA 3a M3gaBake pavyHa.

HesaBsucHo og ogpendbu mn3 ctaBa 1 u 2 osor lNporpama, HakoH KoHBep3anje
BanyTe yKynHor uaHoca unun 6uno kojer gena ncnnaheHux cpegcrasa 3ajma y
OpobpeHy Banyty, baHka he ogpeanTn M3HOC 3a KOjU je M3BpLUEHA TakeBa
koHBep3uja y OpobpeHy BanyTy, KoOju gocnesa 3a oTnnaTy Ha cBaku [aTtym 3a
nnahake rnaeBHULE Koju ycriean TokoMm lNMepuoga 3a KoHBep3unjy, Tako wTo he
AaTn U3HOC Yy BanyTu y Kojoj je 6uo mspaxeH HenocpegHo npe KoHBepawuje
NOMHOXWUTK ca: (i) AeBU3HUM KypCOM KOjU ofpaxasa W3HOCe rnaBHUUe Yy
opobpeHoj BanyTn Kojy baHka nnaha 3a TpaHcakumje 3a BanyTHU XELWHT Koje
ce ogHoce Ha aaTty KoHsepaujy; nnu (ii) ykonuko baHka Tako oanyuu y cknagy
ca CmepHUUama 3a KOHBep3ujy, KypCHOM KoMnoHeHToMm CTone TepMuHana.

Ako je ucnnaheHun nsHoc cpeacrtasa 3ajMa gaT y BuLWle Of jeaHe BanyTe 3ajMma,
ogpenbe osor [Mporpama he ce OAHOCUTM OABOjEHO Ha WM3HOCE Y CBaKoj
BanyTu 3ajMa Tako Aa ce u3pagu OOBOjeHU NNnaH 3a aMopTu3aumjy 3a CBaku
N3HOC.
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nPunor

Opemak |. AecdbumHuumje

1.

LAMPOC” o3HavyaBa AKTUBHY reoaeTcky pedepeHTHy ocHoBy Cpbuje, OCHOBHY
MPEXHY  WHPPacCTpyKTypy  3ajMonpumua 3a npyXake  reogeTckux
pedepeHTHMX ycnyra PIr3-y n npegysehunma ns jaBHOr n npuBaTHOr CEKTOpA.

,,CMepHuue 3a 6opby npotMB kopynuuje” o3Ha4vaBajy ,,CmepHuue 3a
cnpedaBake n 6opby NpoTMB nNpeBape M Kopynuuje Yy OKBMPY npojekaTta
1HaHCcMpaHnx u3 cpeactaea 3ajmoBa NBP[-a n kpeauTta v rpaHtoBa NOA-e”,
on 15. oktobpa 2006. rogMHe ca M3mMeHama M gonyHama u3 jaHyapa 2011.
roguHe.

,Kateropuja” o3Ha4yaBa kaTeropujy ctaBku yTBpheHy y Tabenu y Ogerbky [V
Mporpama 2. osor Crnopasyma.

,CMepH/Le 3a KOHCynTaHTe” o3Ha4aBajy ,,CMepHuLe 3a n3bop 1 aHraxoBahe
KOHcynTaHata of ctpaHe 3ajmonpumaua CseTtcke GaHke y OKBUPY 3ajMoBa
WBP-a wn kpeguta u rpaHtoBa WOA-e” op jaHyapa 2011. roaumHe (ca
pesusnjom 13 jyna 2014. roauHe).

JIYXKC” o3HauaBajy Tpu [MnaHa ynpaBrbaka >XUBOTHOM CpeavHOM 3a
oapeheHe nokaumje, a Koju ce O4HOCE Ha MNPOjeKTHe aKTMBHOCTU Koje he ce
CnpoBOANUTM y rpagckMm onwTvHama 3ajMornpumMua Koje cy y cactaBy rpaja
Beorpaga - 3emyHy n Conoty, onwTtuHu Pyma, a cBaku of wux obyxsata
nnaH ybnaxaBara yTuuaja Ha XWBOTHY cpeaunHy U nnaH npahexwa XnBOTHE
cpeauHe, Koju obyxeaTajy nnaH ybnaxasara yTuuaja Ha XXUBOTHY CpeauHy U
nnaH npahewa XMBOTHE cpeduHe, a koju he ce cnpoBoguTu Yy cKrnagy ca
Mporpamom 2, Opervak | oBor Crnopa3syma, koju cy npuxsaTibueu 3a baHky, un
cagpxe cneuMdunyHe getarbe 0 MepaMa 3a ynpaBrbake UAEHTUPUKOBAHUM
UNN noTeHUMjanHMM pusnuMMa Mo >XUBOTHY CpeavHy M 3a ybnaxasare,
CMamere N/Mnu HeyTpannaoBare HeraTUBHUX yTuLaja Ha XXUBOTHY CPeaNHY y
Be3n ca cnpoBoherweM akTUBHOCTU Y OKBUPY [NpojekTa, 3ajeaHO ca NoYeTHUM
EeKOMOLWKUM W [OPYLWTBEHMM CTakeM 3a CBaKy nokauuwjy, Qgetarbuma
peneBaHTHOI 3aKOHCKOT OKBMpa O 3aLUTUTW XUBOTHE cpeduHe, oarosapajyhum
WHCTUTYLMOHANHUM  apaHXMaHuma, apaHXmaHuma 3a npahewe U
n3BellTaBawe, kojuma ce omoryhaBa agekBaTHO crpoBohewme U pegoBHO
AOCTaBrbakbe MOoBpaTHUX WHAOpMaumja O nowToBawy oapeabu csakor
MY>KC, a uctn ce mory ¢ BpemMeHa Ha Bpeme MerwaTu Unv AonyHasBaTu HaKkoH
npeTxogHor nucaHor ogobpexa baHke.

,OMNWTN ycnoeun” o3HavaBsajy ,,OnwTe ycnose 3a 3ajmoBe MehyHapogHe GaHke
3a o6HoBY 1 pa3Boj’, og 12. mapta 2012. roguHe, ca nameHama v gonyHama
AeduHucanum y Ogereky Il osor MNpunora.

o IPDUHYOHO pacerbaBake” 03HavyaBa yTuUaj MpuMHYOHOr  ofys3vMMara
3emrbmwta 'y okBupy [lpojekta, koje noroheHum nuumma Hamehe: (i)
HeraTMBaH yTWLAj Ha >XUBOTHW CTaHgapd; wunu (i) NpMBpeMeHo unn TpajHo
cTUuawe unn npeysumare npasa, BMacHULWITBA UMW MHTepeca Ha 06jekTy,
3emrbMwTy (M3mehny octanor u rpafeBUHCKOM 3eMSbULLTY, NOrbONpUBPESHOM
3eMIbULTY U NalHaumMmMa) unm Ha éuno Kojoj Apyroj HENOKPETHO] U MOKPETHO]
UMOBUWHW; unu (iii) NpMBpeMeHn nnu TpajaH HeraTuBaH yTuuaj Ha AOCTYNHOCT
cpeactaBa 3a npou3Bory; uMnu (iv) NpuUBpemMeHu WNn TpajaH HeraTuBaH
yTULaj Ha NocroBake, 3aHMMare, pag unum opasuwTe O4HOCHO CTaHULWITE.
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.,MacoBHa npoueHa BpeaHOCTU” oO3HayaBa MeToAoNorMjy 3a npoueHy
BPEAHOCTM CBMX HEMOKPEeTHOCTM Ha pAdaTtoM reorpadckoM nogpydjy, 3a
notpebe yTBphnBara nopesa Ha UMOBUHY.

,MCN” o3HayaBa MuHuctapctBo rpaheBuHapcTBa, caobpahaja u
nHppacTpykType 3ajmonpmmua nnm 6mno Kor kerosor cneabeHuvka.

,2HaumoHanHn pegepeHTHN cuctem” o3Ha4yaBa NEpPMaHEHTHY Mpexy cTaHuua
3ajmonpymua ca aeuHUCaHMM U yCBOjeHMM KoopauHaTama, y cknagy ca
ogpeabama 3akoHa O OpKaBHOM Mpemepy U KatacTpy 3ajMonpumua, Koju je
objaBmbeH y ,CnyxbeHom rnacHuky PC”, 6poj 72/09, ca uameHama u
ponyHama o 2013. roguHe, koje cy objaBrbeHe y ,Cnyx6eHom rnacHuky PC”,
6poj 18/12 n 65/13.

,ONepaTtMBHM NpUpPYyYHMK’ O3Ha4YaBa nNPUPYYHUK 3ajMonpumua  Koju je
npuxeatrbne 3a baHKy, Kojum ce onucyjy v pgeduHuwy noctynuM 3a
nmnremeHTaumjy lpojekta M WHCTUTYUMOHaNHW apaHxmaHu, y cknagy ca
oapenbama osor Cnopasyma u Baxxehunx 3akoHa n nponuca n cagpxu, namehy
ocTarnor, TepMUH-NNaHoOBE akumja Koje je HeonxogHo o06aBUTUM Yy OKBUPY
lMpojekta, ogroBapajyhe ynore v OAroBOPHOCTM areHuuja Koje y4ecTByjy Yy
umMmnnemeHTaumju lMNMpojekta, KpUTEpUjyMe 3a cenekuunjy U cnucak onwtuHa 3a
Koje he ce BpwWTM n3paga gurutanHor katacrapckor nnaHa m3 Oena Il (iii)
lMpojekta, kpuTepujyme 3a cenekuujy M cnucak onwTtMHa y kojuma he ce
BPLUMTK aKTMBHOCTU yHanpehewa nHdppactpykrype us fdena Il (iv) MNpojekTa,
Kputepujyme 3a cenekunjy u cnucak cnyxbu PIr3-a y kojuma he ce
ycnoctaButu mobunHe cnyxbe ns fena Il (iv) MNpojekta, KagpoBCKy MONyHy,
dugyumjapHe, TexHWYKe U OnepaTtMBHE acrnekte W TMOCTyrnke 3a
nmnremeHTaumjy [pojekta, Kao u npouenype ynpasrbawa PUHaHcHjama
(ByueTnpare, pavyyHOBOACTBO WM YHyTpallka KOHTPOra, ucnrate u HOBYaHM
TOKOBM, (PUHAHCUJCKO W3BelUTaBake, roAvlliike W3BellTaje, apaHxmaHe u
npoueaype 3a yHyTpallky M CNOoSbHY peBU3njy, Kao U HaMeHCKU KOHTHM nnaH
3a npojekart), noctynke HabaBke, apaHxmaHe 3a npahewe n BpeaHOBaHE U
octane dwuayuvjapHe W aAMWHUACTPaATUBHE apaHXmaHe U HeonxoaHe
NpojekTHe 3ajaTtke, NMpu YemMy ce UCTU MOXEe C BPEeMeHa Ha Bpeme MeraTu
nnu gonywasaTn y gorosopy ca baHkom.

~JUIM” o3HavaBa JeanHuuy 3a uvMnneMeHTauujy npojekta y cknagy ca
Operskom | Mporpama 2 osor Crnopasyma.

,CMepHuLe 3a HabaBke” o3HayaBajy ,CmepHuue: Habaska gobapa, pagosa u
HEKOHCYNTaHTCKUX ycnyra y oksupy 3ajmoBa WBPO-a v VOA kpegouta u
rpaHToBa of ctpaHe 3ajMonpumaua CeeTcke BaHke” (ca peBusnjom u3 jyna
2014. rogunHe).

,[1naH HabaBke” o3HayaBa nnaH Habaske 3a [Npojekat oa 29. jaHyapa 2015.
rogunHe, Koju je nomeHyT y ctaBy 1.18. CmepHuua 3a HabaBske n y ctasy 1.25.
CmepHMUa 3a KOHCynTaHTe, ca CBMM MOBPEMEHVM M3MeHama W [onyHama
N3BpLLEHNM Yy cknagy ca ogpeabama HaBedeHUX CTaBOBa.

.l IPOjEKTHN caBeT” 03Ha4aBa caBeT Koju je nponucaH y Oeny [.A.4. INMporpama
2 oBor Cnopasyma.

,PI3” o3HauyaBa Penybnuukn reogetckn 3aBog 3ajMonpumua, areHuuje
3ajMonpyMua Koja je HaanexHa 3a OpXaBHW npemep, KapTorpadujy n ynuc
npaBa, Koja je OCHOBaHa Yy cknagy ca 3akoHOM O [pXaBHOM MNpemepy U
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katacTpy 3ajmonpumua, Koju je objaBrbeH y ,,Cnyxb6eHom rnacHuky PC”, 6poj
72/09, ca n3ameHama n gonyHama go 2013. roguHe, koje cy objaBrbeHe y
,Crnyx6eHom rnacHuky PC”, 6poj 18/12 u 65/13 n 6uno kor Herosor
crnegbeHuka.

JAreHuvja 3a npumBpegHe perucTpe” oO3HayaBa jaBHY areHuujy OCHOBaHy
3akoHom O AreHumju 3a npuspegHe perunctpe (,Cnyx6eHun rnmacHuk PC”, 6p.
55/04, 111/09 wn 99/11), Kojoj je B3akOHOM O nnaHuMpawy W U3rpagHu
(,Cnyx6eHn rnachmnk PC”, 6p. 72/09, 81/09-ucnpaska, 64/10-YC, 24/11,
121/12, 42/13-YC, 50/13-YC, 98/13-YC, 132/14 n 145/14) noBepeHo BOheHe
LueHTpanHe esuaeHumje objeanrseHMX MOCTynaka 3a CUCTEM 3a u3gaBare
rpaneBuHCKMX JO3BOa No NPUHLUMNY ,CBE Ha je4HOM MeCTY”.

,Penybnuukn 3aBoa 3a CTaTUCTUKY” O3Ha4aBa areHuujy 3ajMonpumua Koja je
HagnexHa 3a wu3pagy, aHanuay, auctpubyumjy n objaBrbmBame 3BaHUYHUX
CTaTUCTUYKMX MHGOPMaUmja, KOja je OocHOBaHa Yy ckragy ca 3akOHOM O
3BaHU4HOj cTaTucTmum, (,Cnyx6eHn rmacHuk PC”, 6poj 104/09).

,ynpasHu oabop” o3HayaBa opbop HaseneH y Oeny I.A.5. MNMporpama 2. osor
Cnopasyma.

.llopecka ynpasa” o3HadaBa ynpaBy Yy oOkBupy MuHuUcCTapcTBa dUHaHCKHja
3ajmonpumMmua, Koja je HagnexHa 3a yTBphuMBawe, KOHTPONy u ybupawe
nopesa.

,Ob0yKa“ 03HayaBa TPOLLUKOBE (OCMM KOHCYNMTaHTCKMX Yycryra) KOju HacTajy
TOKOM MMMnemeHTauuje NpojekTta, Ha OCHOBY nepuoauyHuX ByueTta Koju cy
npuxeBaTibMBM 3a GaHKy, 3a: (i) pasymHe TpOLUKOBE MNyToBaka, CMeLTaja,
McxXpaHe 1 OHEBHMLA 3a npefaBaye v NonasHuke y Be3n ca HUXOBOM ODOYKOM;
(i) HakHage 3a kypcese; (iii) 3akyn npoctopuja n onpeme 3a 0byKy/pagnoHuLe;
n (iv) TpowkoBe nspage, Habaske, penpoaykunje n AucTpubyunje matepujana
3a 00yKy Koju nHaye Hucy obyxBaheHn OBOM TauykoM.

Opemsak Il. UsmeHe onwTnx ycnosa

Onwtu ycnosu he 6utn NnpomMeHeHN Kao LWTO creau:

1.

Y Cappxajy ce mewajy nosveamwa Ha Operbke, Hasue u 6pojeBe Opgerbaka
kako 61 ce yka3ano Ha n3MeHe gaTe y AarbeMm TEKCTY.

Opemvak 3.01. ([MpucmynHa HakHada) ce Mera 1 rnacu:
,2Onemak 3.01. llpucmynHa HakHada;, HakHala 3a aHeaxoeaH-e"“

(a) 3ajmonpumau he nnatutn BaHum NPUCTyNHY HakHady Ha u3Hoc 3ajma, no
cTonu HaeeZeHoj y Cnopasymy o 3ajmy (,[lpuctynHa HakHaga”).

(6) SBajmonpumay he nnatutm baHuuM HakHagy 3a aHraxoBakwe Ha
HeucnnaheHa cpefgcTtBa 3ajmMa no cTonuM HasHadeHoj] y Cnopasymy o
3ajmy (,HakHaga 3a aHraxoBawe”). HakHaga 3a aHraxoBawe ce
obpayvyHaBa noyeBWW Of LWe3geceTor fdaHa OA4 JdaHa cknanakwa
Cnopasyma 0 3ajMy OO AaTyma noBradekwa CpeactaBa of CTpaHe
3ajmonpuMmua ca padyHa 3ajva wunu  noHuwTewa. HakHaga 3a
aHraxoBame JocCreBa LecToMeceyHo Ha cBaku Aatym nnahamwa.
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Y [Hopatky, y [HedmHuumjama, cBa perneBaHTHa no3mBawa Ha 6pojeBe
Operbaka 1 cTaBOBe Ce Meh-ajy kako bu ce ykasano Ha usMmeHe garte y rope
HaBeJeHOM CTaBy 2.

Mpunor ce MmoamdurKyje Tako WTO My ce Aofaje HoBu cTaB 19 koju cagpxu
cnegehy peduHuumjy: ,HakHaga 3a aHraxoBahe”, U CXOOHO ce Meka
HyMepauuja HakHagHUX CTaBOBa:

,19. ,HakHapa 3a aHraxoBawe” 03Ha4YaBa HakHaZy 3a aHraxoBake Koja je
AeduHucaHa y Cnopasymy o 3ajmy y Ogereky 3.01(6).”

Y HoBoo3HayeHoM cTaBy 49 (npBobutHo cTtaB 48) [opaTka, geduHuumja
,[1IpUCTynHe HakHage” ce Mewa u nosmBawe Ha Operbak 3.01 ce mewa y
nosueane y Opgerbak 3.01 (a).

Y HoBOO3HayeHoM cTaBy 68 (npBobutHOo cTaB 67) [opaTka, geduHuumja
LJcnnaTe 3ajma” ce Mmera u rnacu:

,08. ,Mcnnata 3ajMa”’ o3HayaBa M3HOC 3ajma Koju ce wucrnahyje baHum y
cknagy ca Cnopasymom o 3ajmy 1 osuM OnwTUM ycrnosuma ykrbydyjyhn (anm
He orpaHuyaBajyhu ce) Ha cBe MOBYYEeHe W3HOCe [naBHULUe, Kamarte,
NPUCTYNHY HakHady, HakHagy 3a aHraxoBawe, 3aTe3Hy KamaTy (YKONWKO
nocToju), Npemunjy 3a otnnaty gyra npe gocneha, HakHage 3a TpaHcakumje
npunukom KoHBep3nje wunuM paHo oOkoHyawe KoHBep3suje, BapujabunHy
KamaTHy MapxXy (YKONMMKO MOCToju), npemuje Koje ce wucnnahyjy no
ycnocTtaBrmbawy Hajpuwe kamatHe ctone (Interest Rate Cap) wnn HajHuxke
npuxeatrbnee kamaTtHe ctone (Interest Rate Collar) nnun gpyre komneHsaumje
koje 3ajmonpumad nnaha.”

Y HOBOO3HayeHoM cTaBy 73 (npBobutHo ctaB 72) [Npwunora, geduHuumja
JaTyma 3a nnahawe” ce Mewa Tako LWTO ce Opuwe peud: ,je’ n goagajy ce
peun: .M HakHaga 3a aHraxkosarbe Cy”, Npe peyu: ,kamarta’.
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YnaH 3.

OBaj 3akoH CTyna Ha cHary HapefHor AaHa of pfaHa objaBrbvBamwa Yy
,Cnyx6eHom rnacHuky Penybnuke Cpbuje - MefyyHapoaHu yrosopun”.



